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Gróf S z ó c h e n y  I s t v á n  ós Bírálóji.

( Végzet) ; f

Sem a’ hely , sem czélom nem engedi ezen 
politikai optimistákkal (m ely  gondolkodás- 
mód ugyan a’ tunyaság’ párnáján igen éde
sen elaltató szer, de az, egy esek’, nemzetek’ 
és országok’ eléhaladásának; a’ legveszedel
mesebb ellensége)—  nem szándékom m o n 
dom velek a’ dolog valósága felől vitatásba 
ereszkedni, csak némely méltatlan gáncsaikért 
veszem őket kérdőrb , hogy mútatkozzék-ki, 
mi módon teljesítették a ’ bírálói második 
rendbeli tartozást. . v

Tbewrewk ú r azon kezd i-e l, hogy a’ 
G róf  Szécheny irományai a’ „nem zet előtt 
nem kedvesek*” Ez valóban , ha igaz legyen ,. 
a’ legnagyobb hiba volna, a’ mit egy írónak' 
szemére ve the tn i, ’s ily könyv nem érdem - 
lene sem rostálást sem fczáfolást; de minden 
esetben azt egy auctornak lelki gyermekéről 
világ előtt ily szárazon :szemébe mondani ,

1 hogy legkiméllőbb kifejezéssel.éljek: szerfe
lett k e v é s  udvariságot árul-el. A ztán , a -  
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bármely „zavart idéáji“  legyenek is Th. ú r 
nak a’ nem zetről, csak így kell vala magát 
kifejeznie: ,,a’ nemzet egyrésze előtt“  (m ég  
pedig jól tudjuk minő gondolkodásúak előtt); 
m ert a’ Hitel’ ismételt kiadásai, a’ közönsé
ges tapasztalás és saját .magamé, ’s hiszem, 
a ’ Trattner és Károlyi urak ei'szénye is elég 
tanúim, hogy a’ G. Sz. észmívei. az olvasó j  
közönség igen nagy, ’s ohajthatólag nagyobb 
része előtt kapós, kedves, múlattató ’s ok
tató vala. Egyébaránt f

„Mindennek tetszeni lehetetlen 
akarni egyűgyiiség.£<

Későbbre ismét hasonló gorombaságot kö- 
vet-el Th. ú r ,  m ikor nem, tudom mi jussal ' 
azt t a n á c s o l j a  G. Széchenynek, hogy mun
kájá t,  mintegy classista az exercitiumát, cor- 
rigáltassa nyomtatás előtt, némely általa ki
nevezett tudósokkal, kiknek érdemeit ’s tu
dományát ugyan tisztelem, de át-nem látom 
m i okból vennék által a’ G róf felett a’ p rae- 
ceptorságot. Nem is sokat használnak az eV 
féle szűregetések a’ munka tökélyesitésére, 
m e rt  lám az Orosz ú r  könyvetskéje lejára 
a’ Tőrlésy gyógyász ú r  tisztáié lo m b ik ján ,
’s még sem lön belőle álkohoh Es . ezután 
is kedvesen, ’s legkedvesebben fogják venni 
olvasóji Széchenynek minden gondola tjá t ,  
úgy hogy az a’ szerző fejéből , mint M iner
va a’ Jup ite rébő l, kipattan.•

Th. és O. urak azt láttatnak hinni ’s 
v ita tn i,  hogy G. Sz. a’ magyar tudós tá r 
saságra szánt fényes áldozatja által a’ hazá-
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tói n y e r t  dicsőségét mint író  meghomályo- 
s ito tta ; én részemről hiszem és vallom hogy 
ezzel érdemeit megtetézte, ’s amaz e’ né l
kül hijános' maradt volna. Ugyan is , akar-  
mely intézet úgy lehet közhasznú ’s úgy ér
demel áldozatokat, ha kijeleltetik az ú t ,  
melyen a* haza és emberiség boldogitására 
béfolyása lehet, e’ czélt pedig a’ Gróf,sze
rén t a’ Magyar académia úgy érheti-e l, ha 
a’ nyelv és tudományok idomitása által a’ 
nemzetiséget és közértelmességet emelni ’s 
terjeszteni töi’ekszik; m ert a’ nyelv magá
ban csak n ye lv , csak puszta szó és üres csen
gés , nem czél hanem eszköz, mely a’ vele 
élés á l ta l,  mint a’ tűz ,  annyi roszszat mint 
jót tehe t,  és — ki kell mondanom a’ mi szí- 

t Vemen van , ha mindjárt szavaimért a’ vilá
got^ kerülő baglyok ’s denevérek csoportjai 
ezerenként reám- tódúlva penészes szárnya
ikkal arczulcsapdosnának i s , ( a’ józan gon
dolkodásúak nem félek félre értsenek) —  
veszszen ki inkább gyökerestől édes anyai ma
gyar nyelvem , melynél szebb muzsika szót 
fűlem nem esmer , m int sem , a’helyett hogy 
lassanként a’ két haza m i n d e n  íijait szere

ltettél egyesitő testvéri kötéllé válna, az el
nyomó félt az elnyomatottól különző köz
fal legyen.

Az unalomig ismételve kell hallanunk a’ 
panaszt, hogy a’ G róf Sz. munkáji nincse
nek rendszeresen írva. Én a’ rendszerről vé
leményemet feljebb előadám , ’s itt csak a’
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bírálóknak' a’ literatura’ úgy mondva külső
jében, oly nagy járatlánságokra teszem figyel
messé,az olvasót, hogy nem tudják ; classifi- 
cálni a’ i-ostájokba vetett ironíányokat. Ál
lásunkhoz képest égy serkentőrervaia igen nagy 
szükségünk, mely a’ nemzetet (ha Csak a’ le
endőt is) több százados álmából felébresze, 
egy élesztőre, mely az ideákat tisztuló, szel
lemitő forrásba inditsa-, egy hív tükörré, mely 
a’ jelen fogyatkozásait ’s a’ jövendőnek Isten 
’s szorgalmunk után gazdag áldással bíztató 
reményeit élőnkbe képezze,— ’s mind ezen 
czélok sikeresebben ’s kiterjedtebben eléret- 
hetének egy, "viagy több tanúságot gyönyör
re l  vegyítő b r o c h u r e  vagy p a m p h l e t ,  
vagy a’ németként repülő írás, mint egy szo
ros rendszerbe , cathedrai ,hangon í r t , a’ tár
gyat kimerítő tudományos munka á l ta l,  me
lyet ugyan sokan dicsértek , kevesebben vásá
roltak ’s még kevesebben olvastak volna-meg. 

Nagy hibául, tulajdonítják bírálóji Gróf 
Szechenynek azon állítását, hogy mívszor- 
galmunk éledésének nagy akadálya , hogy i-  
degen capitálisták ’s gyári munkások hazánk
ba  nem jőnek , attól tartva hogy itt „senk i 
sem fizet és mindenki iit.“

There is the nőd —  -—
Ez az igazi gordius böge, melyet a’ r e -  

censensek empyricai úton akarnak megfejte
n i ,  ’s azt a’ kérdést vetik-fel, tö rténnek-é  
honunkhan sűrűn ily rendetlenségek, ’s ha  
történnek büntetetleniil maradnak é ? E nnek  
kinyomozására jó volna egy nagy országos
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investigatiot küldéni-ki, néhány szegény le
gény * ) szép diurnumot kapna ére tte ; de míg 
ezen ibíztosság relaiioját (m ély  minden b i 
zonnyal ■ a’ : bírálók : kívánsága szerént lenne • 
írva ) l9 3 2 -re  beadná , azt vélem csupa !o - í  
koskodásból ; és. á . priori; megmutathatom , 
hogy az1 említett külföldieknek- igen is n a g y : 
o k o k .v a n ,a ’ félelemre.> J r ' -■

Törvényeink a’ privilegizált fél’ szemé-' 
lye sértetlenségét igen kemény poenalitások 
alatt helj'ezték bátorságba, ellenben a’ n a r  
gyóbb részét,  ha egészen el nem .felejtették 
is, a’ másikhoz idomzatban nagyon csekély
ségnek veszik. Nemes ember megsértéséért 
a’ bírság, á’ legterhesébb. esetben .,, cáput ,et 
omnia bonau a’ legcsekélyebben legalább 200 
forin t; ő pedig nemtelennek'hasopló hántá
sáért 12 f. vagy éppen , megölésiért 25 ftot 
fizet , sőt gyakran, semmiyel , sem lakói. E’ 
szerént; Nemzetes Lakházy ú r  és Áron M o- 
’ses közit collisio esetében, caeteris paribus, 
ezeret egy ellén fel lehet tenni, hogy Á ron  
M o’ses lesz a ’ vert fél, ’s anrrál bizonyosab
ban i m in é l . kevesebb veszteni valója van 
nemes emberünknek, kinek féktelenségé va- 
gyohja ápádásával egyenlő idomzatban ne-  
vekedik. A’ ki már megfontolja, mely ha t
hatós. befolyása van a’ hoszszason erőbe fen- 
álló törvényeknek a’, gondolkodás-mód és' 
eharacter formálására, mely könnyű az ug

*) E rdé ly i ’s nem m agyarországi e’rtelm ében á ’ 
szónak. '



rás a’ szabadságról. a’ zablátlanságra, mely 
hajlandó a* gyarló emberi természet á’ kis-?; 
sébb ;bűntetés alatt tiltott tettet egészen bűn-, 
telennek, a’ csekélyebbnek vélt hibát utói-? 
já ra  hibának sem tartani, nem tagadhatja 
hogy törvényinknek ezen ártalmas kedve
zése a’ pártolt féhértelmi ’s gyakran erköl
csi miveletlenségben veszteglő tagjainak ha-? 
talmas késztető, elsőségeikkel viszszaélésre. *)

Műid ezen dolog természetéből kifejtett 
hihetőség m ellett, azt állítja Orosz úr, hogy 
a’ féle eseteknek ritkán kell tö r ténn i,  mert 
különben -?- nagyobb híre volna ; de egy fe
lől , fájdalom ! a’ hoszszas szokás az ily fór-? 
m a dolgokat szinte természeteseknek ’s min^ . 
dennapiakuak nézeti , másfelől pedig kapott 
poffal vagy ütlekkel dicsekedni senki sein 
sízereti; azonban keli is lenni egy kis híré-? 
n e k , mert a’ Gr. Széchenytől (kinek előadá-r 
Vában kételkednünk nem szabad) epalegetett 
idegeneknek sem' á’ kis ujj ok fogta megsúg-?

, * )  M ikor a’ középkori francus tö rvényekben  ol
vassuk hogy egy szabad . francus megölése díjjá. 200 
solidus v o lt , ,  egy szabad romaié 100 az adózóé pedig 
csak  4 5 , (1. M pntesquieu  1’ esprit des Loix liv. 2 8 ) 
őszintén m egesm erjük , mivel idegen példában elfo
gulatlanul ’s részre liajlatlanul ítélünk , hogy  a ’ ró 
m ai vagy éppen a’ g lebae adscrip tus élete ’s szemé
ly e  több sérelem nek ’s veszedelem nek van k ité v e , 
m in t a’ francusé , sajnálva m osolyogjuk az ak k o ri 
idők du rvaságát, és sa já t törvényinkben m a is m eg 
lévő hasonló cz ikkely t nem  akarunk feudális szeny- 
nek  vallani. —



ni mi szokott olykor történni a’ két magyar
hazában. ;

T örök , Muszkaországokban ’s Portugál-i 
liában sem, hordozzák tenyereken az idegent, 
így szól továbbá.-Qrosz ú r ,  még is Konstan-- 
tz inápoly , Pétei’sburg és Lissabón tele n y e - : 
reséghajházó A ngoljai, ’s ezzel csak annyit, 
bizonyít,, hogy inkább félnek a’ m agyaror-, 
szági velek bánástól mint a ’ nevezett tartó-; 
m ányokbelitő l,, tőkéik kamatolását ellenben 
nem rem ényük ;abban az idomzatban. . ,; ,

:-A’ fizetési nehézségre nézve hasonló Or 
koskódást-fölytathatnék, de olvasóim hószszii' 
tűrésével nem , ákarok tovább víszszaélni 
csak azt ■ jegyzem*-meg, hogy a’ tőkék bá -  
torságositása,v könnyű , akadály nélkül for
gása ’s egy kézből másba költözködhetése, 
fontosabb a’ mív-szorgalomra ’s kereskedés
re nézve még a’ jó útaknál is , mert a’ :Phoe^ 
niciusok rósz hajókkal ’s karavánokkal sem 
valának alábbvalók a’ magok idejében a’ mái 
A ngo lokná l, ellenben vagyoni bátorság nél
kül nemzeti jóllétet még csak gondolni sem, 
lehet. Mindezekből világos hogy Szécheny- 
nek a ’ 9-dík titulus iránti javallata még ed
dig rendületlen áll. *), '

• * )  M ennyire szeressék nem  csak a* k is , hanem , 
a* nagy  le lk ek  is tö rvényeink  sinuositásaiba rejtőz
k ö d n i, szolgáljon bizonyságul a ’ következő p é ld a : 
E gy  lír  feleségül adá leányát egy nemes if jú n a k , k i- , 
n ek  feles jószágait p e rlik  vala rokon i éppen ek k o r 
leányágon. ’S özbeveti m agát az öreg ú r ,  ’s- 
szerencsésen m egnyeri a’ p e r t  a’ veje részire. Emez.



- jí; „M ajd semmink sincs kereskedésre 
, zen állítása G róf Széchenynek ujabb bo trán- 

kozás köve bírálóji szemében^ ’s azt Orosz úr 
gdndatlanúl kiszalasztott ’s alapos műnká,ba 
nem illő kifejezésnek nevezve /  ázzál akarja 
meggyengilni hogy M. O. természtményei ki
vitelét (hihetőleg hiteles kútfőkből, !de- a’- 
melyeket nem talált jónak'ölvasójival is köz
leni ) laistromba tévén / valami'1 40,000,000' 
pengő forintra számítja; E’1 ‘magában temér
deknek tetsző sum m a1 vajmi kevés egy tér— 

a meszlő tartom ányból, egy a’ természet min
den kincseivel tékozolva megajándékozott fől- 
d iiédenből,  annál is inkább, ha meggondol
juk (engedelmével O. ú rnak ,  ki az >egybe 
hasonlításoknak nagy ellensége) hogy F ran -  
cziaország szinte csak ’ • —
földről egyetlen egy ezi 
ven millió pengő érőt viszen-ki. *)

m egbal f . iu  m aradék  nélkül ’s a* m ondott jószágo
k a t az előbbi Ítélet nyom án ki akarják  venni leány
örökösei kezéből. Ú jra  beléfekszik a ’ dologba a ’ még 
élő I p a , ’s ugyan azon jószágokat tö rvény  Utján le
án y t illetőknek íté lte ti, ’s illető  m aradékai m ái nap ig  is 
b irtokában  vannak. ' T ' - ' \

*) Ism ét egy p á r  u jabb  .bizonyságát kapám  mely 
igen esm eretlenek a ’ „S zécbeny m in t I ró “  szerző jia ’ 
po litika  oeconom ia u jabb , tökéletesebb állásával. T h . 
ú r  t. i. az okokat a’ következésekkel öszszetéveszt- 
ve, a ’ népesedést ta rtja  a’.nemzeti jóllét a la p já n a k ; ez 
a ’ m egavúlt elev  a’ tudom ányból m ár m éltán  szám
űzetett. Az O. ú r  okoskodásaiból ( m elyeket i t t  bősz-" 
szas volna fejtegetni ) pedig  a’ tű n ik -k i , bogy a ’ p i'o - 
duetum okró l m ég a ’ physiocratak  egy oldalú  m eg
fogásával b íf .

két annyi-1_| m ert-  
kkelyt u. m. bort, öt-



« '' ‘Midőn Kazinczy'F. ez előtt két három, 
tízeddel nyelvünkre- alkalmaztatá- Voltaire > 
m ondásá t: „ c J est un páuvre orgueilleux, i 
á  qui pourtant il faüt donner ded’ aumone44 - 
—  egy büszke szegény, kinek csakugyan.*-; 
lámisnát kell adni — éppen; oly ' sokan m e- í 
reszték szemeket;-sokan neveténeky többen.I 
böszszankodának a’ szokatlan “ merészségű." 
állításon ; mint' most az < érdeklelt *Szé-.; 
c l ien y én , ’s adja. Isten érjük meg bár mi if-  
jabbakúl oly sajnálkozva tekinthetni viszsza; 
az Oá ú r  á l ta l , oly; Jennyfen hántorgálott 40... 
m illióra , mint „jelönnen nyelviünk ‘akkori i -  
dom zatban szük’s hájlatlan - állapé tjá-ra. -— A’d 
bámulásról- ugyan nem ;akar semmit tudni 
O. ú r ,  csak a’ nevetést emlegeti de a’ G ró f  j 
felhozott szavait csupán a’ maga hitt t u d a t i -  
lanság (melyet O. ú r  sem számjaival sem o -  
koskodásával még nem világosított,)' teheti ’s i 
veheti nevetség; tárgyának, ’s .h a 'a ’ Gr. b í -  . 
rá ló ja  által ajánlott hazája magasztalásával y í 
bogy  t. i. ennek nincs státus adóssága —' ál
lo t t  volna elé külföldi státistá esmerőseinek r ! 
ezek bizonyosan és méltán-dgen;igen jó ízű. 
nevetésre fakadtak volna. U tak ’s csatornák, 
csinálásáért bizony nem is fog: M. O. ily t é r - :  
hé t  magára venni így folytatja; 0 .  ú r ,  de 
nincs is szükség re á ,  minthogy már fel van- 
találva a’ talismán , melynél -fogva útaink , x 
hídjaink ’sat, mind jobb karba állának, ’s a’- 
haza virágzása óriási lépésekkel fog eléhar 
la d n i ,  e’ pedig az ,  hogy a’ szolgabírák fize
tését meg kell jobbitni. •



r-, A* temérdek kivitek-felszámitásá u t á n , 
őszintén, megvallja O. úr;,, hogy a’ héhqza-r; 
tá l azt'sokkal feljűlhaladja, d e ,  úgymbnd,*. 
ez „szorosán a’ kivitel kérdéséhez nem tar-,: 
t ű z i k . E z e n  mondás, balságára. nincs miért- 
figyelmeztetnem az olvasót,• csak 'annyit kell, 
hasonló: őszinteséggel v a l lanom /hogy  i t t l o -  
gíqája éppen -búcsút: vett 0 .  ú r tó l ,  miről u -  
gyan 'm unkájában gyakran panaszol ez az úy', . 
noha- számosbb, esetekben bíráló-társaival e-. 
gyütfc-kzan kellene tö rődn iék /ú iogy  nem lo- 
gicája , ih a n e m k é t  látó szeme hagyta el,
- i  ; Még ké t  gáncsot említek, ;meLy, ha hé-; 

tyés-és. méltó volna,.elkellene h innünk , hogy 
G rófRzécheny írói .pályára, m ert lépni, mi
előtt' a’ .számvetés és Jogica.első.elemeit tud 
ná., Az első ez:-- jtó.

- r, .0 . ú r , öszsze veszi Gr. §zéchenynek két. 
kifejezését,, .melyeknek egyikében menti mar. 
gát la’, Gr.'-hogy. a’ horatiusi nonum jp rém a- 
tpt!;ún; annumot 5.szeme e lő t t !.nem; tarto tta  , 
azzal-a’ kilencz évvel.is elébb kívánván m u u - ;  
k a ja .á l ta l1 megtenni' honjának; az irányzott 
hasznot;:a’ másikában ,pedig;évenként 2 0 - 3 0  
kötetetskét igér a* tárgy bővebb- kimerítésé
re  ’s felvilágosítására. Erre O -iú r  nagy t r i -  
iimphussal tauitgatja Gróf Széchenyi-V ol-J  
vasójit, 'hogy húsz több mint kilencz ’s követ
kezőleg a’. G róf egyik szavával a’ másikat lé-, 
vágja.,Ez, akar. ki mii ihondjon, nem b írá
lá s ,  hanem valódi megbántás. és én is meg
bántanám olvasóimat az ,0., úr ’silány sophis- 
m ája felfedezésével csak azt eiigedje O, ú r  k é r - ,



d e n e m , ha elfelejtétte-é ískolájitól fogva ezt a’ 
köz-mondást : Dimidium factij"qui bene. coe-^ 
p it  j habét ? É s , Istenemre mondom Sz: tö b b é t : 
te t t  ■ félmunkánál j mikor a’ „  TI i L e 1 u által 
az Ország jóllétét -’s boldgulásáférdéklő tá r -  1 
gyakra nézve az első impulsiot megadta, ’s a’ 
zavart ideák chaossába, mint egy második New
ton  az első világsúgárt lővellette, m elyet O. 
ú r - e t  Compagnie'—  minden erejékbőí ipar
kodnak-elfogni vagy kioltani, i :

A’ m á s o d i k  g á n c s  e z :1 ' • ■ 1
. Eléhozza O, ú r  'Széchenynek néhány so

r a i t ,  melyekben ;á’ Magyart Nemzetnek n e - j 
v e z í , ’s hozzájok mellékeli más mondásait , 
melyekbén arra a’ névre érdemetlennek’. E z ,’ 
felül egészen megpillantva, vagy habbzásiráL* 
vagy éppen nyilvános maga magával e l le n - '  
kezésre- mutat. Ezért is • kitárja O. úr logicai 
tudom ányát , ’s gúnyolódva oktat hogy á’ p r in - : 
cipium exclusi medíi-nél fogva valaminek- 
valamit tulajdonitni ’s azt egyszersmind a t 
tól eiitélni nemi ehet ’sat. E ’ magában m ind 
jgaz, de fontolja-meg a’ bíráló hogy:

: ,’5 Verborum- retus in terít- setas <£ : hogy - 
vannak’szók, melyeknek az élet és az iskola' 
két különböző megfogást rendel álájok, v a n - ,  
nak olyak a’ melyek szélesebb és szorosabb 
értelemben vétethetnek, és a’ melyekkel mind 
két értelmében élni a’ legcorrectebb írónak  
sem válik szégyenére , ha a’ kifejezés vagy egy-- 
be függés nem liágy kétlenünk melyikben kí
ván ja  azt vétetni, —- gondolja meg azt is , hogy 
a’ mi a’ népvándorlás sorában nemzet-nevet,
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érdemlett, még azért ma, a’ míveltség.és po- , 
litica jelen állásában, arra a’ nevezetveaszá-?, 
m o t  nem ta rtha t ,  mindezeknek érett meg-; 
fontolása, után magába. fog:térni 0.. ú r  ’s 'ált-  , 
látni, gunyja, helytelen és illetlen, voltát.,:'

A.’ Taglalatban c<: szinte hasonló példa-. 
]á t  lelhetjük a’ helytelen gáncsoskodásnak, 
G. )Sz. a’ vagyoni bátorságra pézve oly szo
ros és kemény törvényeket kíván, hogy a-  
zok’ erejénél fogva inkább kiránthassa, a’ hi
telező adossa feje alól a’ párnát i s , m intsem  
emez .fényes palotában kényesen pöffedfezzen, 
Y  szegény ereditornak szinte koldulva ’s gyak
ra n  hasztalan - kelljen esdekelni sajátságáért.. 
E rre  G r , , .D .a ’ két megkülönböztetett ké jhez  
taytozjyypnásokat egybe "Zavarja, , magának; 
egy szörnyeteget formál ’s azon tompítja e l - r 
méssége-nyilveszszőjit. „  Ha az adósnak fé
nyes és rákot palotája van4.?. ily formán szó l’.; 
„ v a n  még hát egyébb secúritás is,, nem kell 
mindjárt a’ párnát rántani-ki feje alól. ff, Ez 
az; ellenvetés m agában‘véve is csak részsze
rén  tf igaz; m ert több pompás fény űzőt talál
hatnánk- egynél, ki ha activumátpassivumá- 
val szorosan- egybevetné nem hpgy párná
j á t ,  de ingét sem mondhatná magáénak.

így és ehez hasonló módon teremtenek 
magoknak a’ bírálók az író ’ roszszul vagy 
f é l re -é r te t t , egybe zavart vagy elfacsart ki
tételeiből egy car icá tu rá t, ’s azután csapdos- 
sák criticai ostorokkal a’ levegőt, ’s ebben sa
já t  elmeszüleményeiket. Ez egy  részről , ne
vetni való, de másfelől csábító és veszedel-



mes, lehet á ’ kevesebb figyelmű vagy a’ ré sz - '  
rehajló ’s élőíléletek által elfogott olvasókra 
n ézve , kik a’ csillogó sophismáktól el vakít
v a  , könnyén igazi Júnonak nézhetnék az 
Ixionjaink által ölelt felleget. • :

Még ez nem elég. Intoleránsnak is kell 
lenni G.\ Széchenynek, és miért ? Közelebb
rő l elhunyt barátjának Kisfaludy Károlynak 
alkalmatosság adódván , munkájában nehány 
sort szentel emlékűi, ellenben Csokonait, 
K azinczyt, Kist ’sat. sehol sem citálja. Ez a’ 
vétek ! ’S ezért Th. ú r  komolyan kéri a’ G ró
fot hogy más írományiban vagy kell vagy 
nem a’ nevezett költőknek is hozza elő ver-  

. seiket. *) 1 t'
Yégre egy rakás kivagdalt sorokat, ál

tala gúnyolódva úgy nevezett „  közmondáso
kat u és , , gyöngyöket“  fűz sinorra O. ú r ,  
melyek grammaticai, stylisticai, logicai okok-

* )  E zt T h . lír  teszi ’s m ár előszavába valam i 
- félelm es Orlandó furiosonak festi G r. S zéchenyi, k i 

á l l í tá sa it , m int csalhatatlanokét tűzzel vassal v é d i , ’s 
fe jteg e tő jiv e l, b irálójival ’s ellen- mondójival oly kím é
le tlen ü l b á n ik , hogy a’ m ia tt n e v é t 's e m 'a k a rá  k i
tenni T h . ú r .m in t i f j a b b  ’s m in t a ’ ki G .vel vagy 
B .vel jegyzett paizst nem  ta r th a t  maga elébe. Ezen 
áb rázo la t igazságtalanságát ’s a’ G ró f nyilván v a llo tt 
gondolkodása módjával ellenkezését m indenki látja . ' 
Sokkal helyesebben rajzolja vala m agát T h . ú r  ama* - 
szom orú figuráju lovagnak , k i vaktában belé vág ta t
ván a’ szélm alm okba m éltán ta r th a t  hogy az erőnVv 
’s te rm észet egyesült ere je  á lta l, száz ő lnyire szedi- 
fel ro n csó lt testé t a’ fö ldről. Nem  hallgatlia tom -el 
egy valaki’ -játszi gondolatját k i T h . ú ra t „o ro (s)zba  
m arő  ku tyának  neyezé. -



bó l-é  vagy tartalmakért száműzetnek, minden 
gondolkodásom ’s utánnajárásom mellett ,ki 
nem találhatom, nem látván a’ récensióban ró -  
lok egyebet a’ következő dictatori hatalom- 
szónál: „kihagyások által senki sem vesztett 
v o ln a ; de mivel én ’s velem együtt igen 
sokan, éppen ellenkező véleményben lehet
nénk, ’s az illető mondásokat a’ magok he
lyén mind sokat jelenlőknek és a’ dologra 
tartozóknak hihetnők, addig a’ míg O. úr 
( ki egyébaránt melléjek ragasztott reflexio- 
jival elárulja hogy irányzatokat nem érti ’s 
e l nem ta lá lta ) állítását nyomos argumen
tumokkal meg nem erősititi, szabad legyen 
megkérni az olvasót, hogy Ítéletét az érin
te t t  kitételekről függeszsze fel.

O. úrról altaljában azt kell vélnem, hogy 
kaján szemmel tekintvén G. Széchenynek vi
rágos kifesezésekkel gazdag ’s még is velős ed- 

* dig elé köztünk szinte példátlan stylusát, mely 
Monté decurrens velut amnis imbres 

Quem super notas aluere ripas 
F erve t,  immensusque ruit — 

minthogy sem . ragyogását eltakarni sem a’ 
magáénak hasonlót szerezni nem képes, a -  
m azt csak csillogó pöfedezésnek és hiú szó- 
szaporitásnak szeretné tartatni, ’s velünk el
hitetni hogy a’ G ró f munkájiban a’ mi uj 
nem  igaz, ’s a’ mi jó vagy igaz az nem uj.

Én is hát ennek ellenére bérekesztésül 
kimondom saját íté le tem et, hogy G róf Szé
cheny Istvánt egy tárgyához jó lé r tő ,  méj 
belátással b író ,  szellemteli, ex-edeti írónak



t a r to m ,  kinek irományit egy mindenütt e l- 
esmérhető lélek, úgy mint az a’ kívánság! és 
ú tm utatás: miként építtessék honja jólléte ’s 
virágzása a’ legrendűletlenebb, századok ta
pasztalásával ’s okoskodásával megerősitetelt 
alapokra —  eleveníti; kinek minden periódu
sában lelhetni egy valódi gondolatot, vagy egy 
gazdagon festett képet, mely ( ha szinté a’ 
dolgozás hevében egy két vonással többet'is  
tesz hozzá mint a’ szoros éppenség (p rae -  
cisio) megkívánná) soha caricaturává nem 
v á b k ;  ’s a’ kire végre reá illenek Herezeg 
D e Ligne-nek az szavai : —  ehaqüe m ot 
est une pense, chaque tra it  est une image. 
M inden szava egy gondolat, minden vonása 
egy kép.  ̂  ̂ ^

De értekezésem czímjenéi fogva ta r to 
zom a’ bíráló Triasnak is az igazságot kiszol
gáltatni, ’s rövid ítéletemet rólok kimondani.

Én ezeket az urakat a’ francziaországi 
juste milieu pártfogójival: a’ Lafayettől úgy 
nevezett kétszerkettőötistákkal egysorba he
lyezem ’s czéljokat, ( h a  van valami) R o t -  
teek szavaival imígy írom l e : ,

Ein Yergleichsversuch zwischen alt und  
n e u ,  zwischen Recht und U n rech t, alsó dass 
moeglichst viel für das Privilégium gerette t ,  
und  moeglichst wenig dér gemeinen Freiheit 
gewaehrt werde. -— Explicit.

W . .



Históriai nevezetesség.
A z  amerikai zendülésnek néhány évvel 

elő tte, a’ New-Yorki polgárok egy v tetemes 
summát adtak öszsze; melyért ők ólom és 
czín vegyülékbül Angliában JII-dik György 
Királynak szobrát önteték; mely őtet lóhá
ton  , ’s egészen megaranyozva képeié: és azt 
egy ékes alapra a’ Bovtding-Green píaczon 
álliták fel. Ez volt az első szobor lóháton 
az újvilágban, A’ belső zajnak kitörése után 
ugyan ezen polgárok öszsze törék e’ szép 
m űve t;  ’s ágyú és puska golyókat öntének 
ie lő le .  •— A ’ fő nevezetesség pedig az bogy 
az első Angolok , t. i. az első katoriáji azon 
K irálynak, a’ ki emlékezetének szentelve 
volt ezen em lék-jel, a’ nevezetes New-Yorki 
ütközetben, ennek elváltoztatott maradvá- 
nyival lövetteL-meg.

Ildgr.

K é r d é s e k .
Ki nagyobb gazember? az-é ki csak íélíg 

gazember? vagy az ki csak félig becsületes ?
Ki kegyetlenebb? az ki egy szép kaná

rinak nyakát kifacsarja?—  vagy az ki ven
dégei számára egy rút borzos vagy kopacz 
csirkét á la Perdrix készitlet-meg? *

* Peczkeld k i az eleven csirke száját to lts  gaz
dagon fűszerezett fo rró  ’s /r t to rk á b a , akaszd-fel 
hogy rángatódzásai közö tt a ’ jó illatos íz egész tes
té t járja á lta l , egy ó ra  múlva vond ny ársra  ’sat.


